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Objetivos: El curso persigue dos objetivos principales: por una parte, ofrecer una 
panorámica de las diferentes “escuelas” o corrientes teóricas que en los últimos años se han 
ocupado de abordar el estudio de la traducción literaria, a saber: la aproximación 
polisistémica, la feminista, la poscolonialista y la postestructuralista. Por otra parte, nos 
proponemos revisar algunos conceptos fundamentales partiendo de lo que podemos 
denominar una ética de la traducción. Nuestra aproximación será marcadamente 
interdisciplinar (literaria, filosófica, política, sociológica, etc.), ya que pretendemos poner de 
manifiesto cuáles son las implicaciones sociales y culturales del hecho traductor, y 
trascender así los planteamientos exclusivamente literarios.   

Contenidos:  
En la primera parte del curso nos centraremos en cuatro aproximaciones teóricas al estudio 
de la traducción literaria:  
1. Teoría polisistémica / manipulista: análisis de los mecanismos de canonización, 
integración, exclusión y manipulación a los que pueden ser sometidos los textos extranjero. 
2. Teoría postestructuralista / desconstruccionista: cuestionamiento de la noción de 
“originalidad” e inversión de la relación jerárquica tradicional entre original y traducción. 
3. Teoría feminista: aplicaciòn de los presupuestos políticos y literarios de esta corriente 
teórica dentro de los Estudios sobre Traducción. 
4. Teoría postcolonialista: la traducción puede constituir una herramienta fundamental en la 
imposición y mantenimiento del colonialismo.    

En la segunda parte del curso situaremos la relación entre la práctica y la teoría de la 
traducción en su dimensión ética para revisar así las nociones tradicionales de fidelidad y 
equivalencia que han enmascarado siempre el problema de la lectura, de la interpretación del 
texto. Reconocer los límites y fronteras en que el traductor desempeña su tarea 
interpretativa supone abordar el problema del sentido en tanto vinculado a los valores de 
una cultura.  Supone articular una teoría del discurso y de la cultura a una teoría del 
lenguaje, para, desde ahí, reflexionar sobre lo que supone transculturar un texto. El 
pensamiento de Walter Benjamin, Mijail Bajtín, Jacques Lacan y Jacques Derrida serán 
puntos de referencia ineludibles. 
1. De la teología de la traducción a las teorías de la traducción: la búsqueda de una lengua 
perfecta o cómo colmar el sentido. 
2. ¿Qué texto original? In principio erat verbum  o In principio erat fides.. El lenguaje y la palabra 
en Lacan y Derrida.  
3. De la palabra al discurso: texto y contexto o la traducción en la cultura. Nuevas 
perspectivas en torno a la experiencia de leer y traducir una cultura: Mijail Bajtin y la 
traducción como reacentuación.  
4. ¿Quién nos traduce? el dilema de la fidelidad. El sujeto y el Otro en una teoría de la 
cultura y en una teoría de la traducción.  
5. Walter Benjamin y los espacios invisibles de la traducción: hacia una ética de la lectura.  



Evaluación: el alumno habrá de realizar un trabajo (10/ 15 páginas), en el que implemente 
de forma práctica los contenidos del curso. Se dará a los estudiantes un plazo prudencial 
para la realización de este trabajo, pero sus líneas principales deberán ser expuestas en clase 
y sometidas a debate. En la nota tendrá una importancia determinante la asistencia a las 
diferentes sesiones y el grado de participación en las mismas.   
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